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l

D okum enti iz baročne dobe dokazujejo za slovensko etnično ozemlje, da so 
v tekm i med verskim i redovi ta  čas kapucini p rekašali jeziu te  vsaj v m nožičnem  
učinku javn ih  prired itev , saj so bile  vse te  m anifestacije  nam enjene ljudsk im  
množicam. Res, da se v  tem  času obrača tu d i številčno razm erje  med jezuitsk im i 
in  kapucinskim i naselb inam i kapucinom  v  prid , saj se ustalijo  jezu iti le v 
L jubljani, prestolnici k ran jsk ih  deželnih stanov, in  v  pokrajinsk ih  središčih na 
p eriferiji slovenskega ozemlja, v  T rstu , v  Gorici, v  Celovcu — kapucini pa p re ­
predejo v  sedem najstem  sto le tju  s sam ostani vse avstrijske  kronovine, k je r 
prebivajo  Slovenci, saj jih  nahajam o na  K ranjskem  v L jubljani, Novem m estu, 
K rškem , K ran ju , Škofji Loki, na Š ta jerskem  v  M ariboru, Celju, P tu ju  in  R ad­
goni, na  G oriškem  in  P rim orskem  v  T rstu  in  v Gorici in  v K rižu na V ipavskem , 
na K oroškem  v B eljaku. Izkušeni v  versk i dejavnosti s podeželskim i množicami, 
posvečajo kapucini skrb  tis tim  javn im  prired itvam , ki družijo  k a r se da veliko 
igralcev in  gledalcev v  skupno versko m anifestacijo  — pasijonskim  procesijam .

N ajveč sporočil je  oh ran jen ih  o teh  sprevodih  na K ran jskem : spočeti v  de­
želni prestolnici v  obliki spokorniških  procesij ob prelom u m ed šestnajstim  in 
sedem najstim  sto letjem  v  boju  zoper p ro testan tizem  in pod grožnjo kuge v 
ljub ljansk i okolici, dosežejo te  obhodne igre s prizori iz pasijonske zgodbe polno 
veljavo šele čez sto le t v pokra jinsk ih  središčih Novo mesto, K ran j, Tržič, 
Škofja Loka.1

K alanov esej o škofjeloškem  pasijonu obnavlja in razširja  ugotovitve dosedanjih 
avtorjevih  objav o tem  predm etu  s podrobno razčlem bo ohran jen ih  dokum entov in 
prim erjalnega gradiva te r  se tekstovno m alone v celoti u jem a z objavo v reviji Le 
liv re Slovene III, No. 3. décem bre 1966, str. 24—32 z naslovom Le Jeu  de la Passion 
à Škofja Loka, vendar so nekatera tem eljna dognanja nakazana že v  p rejšn jih  objavah 
— Obris gledališke zgodovine pri Slovencih, Novi svet 1948, str. 79—81; Evropeizacija 
slovenske gledališke kulture, L inhartovo izročilo 1957, str. 31—34; Le baroque d’Europe 
centrale et les origines du th éâ tre  Slovène, sk rip ta  C entre européen universitaire, 
Nancy 1958, str. 11—16; razprava z istim  naslovom, Essais sur le théâ tre  1961, str. 
95—105; Baročna ku ltu ra  v srednji Evropi in izvori slovenskega gledališča, Jugoslo- 
venska akadem ija znanosti i um jetnosti, Rad, knjiga 326, str. 163—168. Vsi posnetki 
iz gradiva v DAS in v Semeniški knjižnici v H rastovljah  so delo M arjana R avnikarja, 
arh iv iran i v D okum entaciji AGRFT.

1 Gl. tudi: F ran Kotnik, Verske ljudske igre, Narodopisje Slovencev IL, 1950, 
str. 108— 117; Niko Kuret, P raznično leto Slovencev L, 1965 (Pasijonske procesije in 
igre), str. 178—187.



T ako je  zapisano v  lju b ljansk ih  u radn ih  spisih iz le ta  1773, da so se lju b ­
ljansk i m eščani ob kugi v le tih  1598 in  1599 združili v Bratovščino O drešenika 
sveta  in  se zaobljubili, da bodo sleherno leto na  veliki petek  uprizorili spokor­
niško procesijo s podobam i K ristusovega trp ljen ja , da so pa to  zaobljubo zavoljo 
velikih stroškov izpolnili prvič šele v velikem  tednu  le ta  1617.2

» . . .  daß da anno 1598 und 1599 die leidige P est in  verschidenen herum  
ligenden o rthen  so gar schon in  C rain  s ta rk  grassierte , von dem  hiesigen 
H andelstand m it gnädigster B ew illigung einer hochen geistlichen obrigkeit und  
begünstigung des dam ahligen S tad t M agistrates die B ruderschaft u n te r  dem  
titl. R edem ptoris m undi au fgerich tet w orden, dam it der allm ächtige gü ttigste  
G ott der landesfürstl. H aubstad t Laybach von der erschrecklichen S tra f der 
anstekenden M enschen Seuche gnädigst bew ahren  V o lte . . .  w ie dann  auch 
a lljährlichen  an  C harfrey tag  eine Buss Procession m it V orstellung des b itte ren  
Leidens und  S terbens Jesu  C hristi zu halten  feyerlichst angelobt hat, welche 
m an bis die nothigen Unkosten eingesam let w aren, eine Zeit verschoben, endlich 
aber ist anno 1617 den 24. M artij zum  grossen T rost der Christlichen Seelen 
das erstem ahl dam it der A nfang gem acht, sodann auch fo rt und fo rt bis nunzu 
ohne U nterb ruch  jäh rlichen  con tinu irt w orden.«3

Za uprizo ritev  te  ljub ljanske  spokorniške procesije so se ohran ili celo tiskan i 
povzetki alegorične zgodbe s p rid igarsk im  opisom posam eznih podob v  nem škem  
jeziku in  m ed n jim i je  po dosedanjih  n a jd b ah  n a js ta re jš i tis ti za leto  1701 iz 
Sem eniške knjižnice v L jub ljan i z baročno dolgoveznim naslovom :

K urtzer B egriff Des B itte rn  Leyden und  S terben  V nsers siessisten H eyland 
und Erlösers Jesu  C hristi, W elches P er figuras & fig u ra ta  in  der gow öhnlichen 
C horfreytags- Procession In  einer H ertzogi. H au b t-S ta tt Laybach Von denen PP. 
C apucinern u n te r  d e n  eyfrigen Schutz und  V erw al-tung  der Hochlöbl. B ru d er­
schaft R edem ptoris M undi, den A ndächtigen Z uesehern w ird  vorgestellt In 
Ja h r  1701. Laybach, In der M ayrischen D ruckerey.4

Osebnost O drešenika, ki se bori z grehom  za rešitev  človeštva, se p rikazuje  
v  teh  kapucinskih  procesijah  v razn ih  različicah, včasih tud i v  m onum entali- 
zirani baročni obliki K ristu sa  Borca, k a r  izpričuje tu d i kuriozni »zapopadek« 
takšne procesije triin d v a jse tih  »figur« m ed leti 1701—1713, k a jti k ronogram  na 
naslovnem  listu  tega sporeda daje datum  1708:

C ertaM Ina D ant V ICtorias Das ist: S tre itt b rin g t F reu  dt. W elchen Ersch- 
röcklichen S tre itt der Seelenverliebte G öttliche GENERALISSIM US CHRISTUS 
JESUS Am C har-F rey tag  e ingetre tten  ritte rlich  gefochten und  endlich nach 
überw undenen  Feinden den S ig-prangenden Lorber-Zw eig erhalten . W elches 
in  der gew öhnlichen Procession am C har-F rey tag  den 6. A pril Von denen PP. 
Capuccineren u n te r  d er V erw altung  und  beständigen F reygebigkeit der Hoch- 
Löbl. B ruderschafft Redem ptoris M undi Denen andächtigen Z useheren w ird

2 Gl. tudi: Josip Vrhovec, Die wohllöbliche landesfürstliche H aupstadt Laibach, 
1886, str. 199; Anton T rstenjak, Slovensko' gledališče, 1892, str. 10.

3 Akti o ljub ljansk i združbi Redem ptoris M undi iz leta 1773; original v  MAL, 
fotokopija v AGRFT.

4 O riginal izvod je  v  Sem eniški knjižnici v  L jubljani, fotokopija v  AGRFT; 
poznala sta  ga P ete r Radics in H enrik Costa (MHVK 1857), M antuani ga proglaša za 
izgubljenega (Carniola VIII, 1917, str. 41, pripom ba 76.), K uret nasploh zanj ne ve 
(Razprave IV. SAZU 1958, str. 222, separat str. 20), D ragotin Cvetko ga om enja, vendar 
brez vsebinskega razbora (Zgodovina glasbene um etnosti na Slovenskem, 1958, str. 351, 
— pripom ba 209).
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vorgestellt. In  In slg n l C arnloLIae M etropoLI eDIta. Laybach. G edruckt bey 
Joh. Georg M ayr. Lands. Buchdr. u. H ändler.5

T re tji p rim erek  takšnega »k ra tkega  zapopadka«, nam enjen  predvsem  ple­
m iškim  in m eščanskim  gledalcem  za prav ilno  dojem anje versk ih  prispodob, je 
iz le ta  1713, tisk an  p rav  tako  v  tisk a rn i Jo h an n a  G eorga M ayra v  L jub ljan i 
z enakim  naslovom  in v istem  fo rm atu  (135 X 190 mm) k ak o r tis ti iz le ta  1701
— tud i ta  p rogram  obnavlja vsebino spokorniškega sprevoda s p rid igarsk im  
opisom posam eznih prizorov tako, da so navedbe iz svetega pism a prilagojene 
baročni re torik i, le  da s to om ejitvijo, da je  tr iin d v a jse t podob iz le ta  1701 
v tej novi različici p reu re jen ih  n a  tr in a js t »figur«.6

Ta znam eniti spokorniški sprevod ljub ljan sk e  bratovščine O drešenika sveta, 
ki so ga leto za letom  oznanjali s prižnic po bližnji in  daljn i okolici presto l- 
n iškega m esta, so bržkone že za veliki petek  v  le tu  1617 prired ili kapucini in 
tako  se je  uveljav ila  navada, da so se udeleženci te  pasijonske procesije zbrali 
p ri kapucinski cerkvi (na gornjem  koncu današn je  Zvezde) in se po dolgem 
obhodu mimo vseh znam enitih  poslopij v m estnem  središču spet vrn ili h k a ­
pucinom  v cerkev Janeza Evangelista:

Sprevod je šel tedaj iz kapucinske cerkve po Gosposki ulici v  plem iško 
če trt okoli T urjaškega trg a  m im o znam enite  palače deželnih g lavarjev  iz rodu 
knezov A uerspergov in m im o novega lontovža, sedeža deželnih stanov vojvodine 
K ranjske, dol p ro ti L jubljanici v  Č evljarsko ulico in  nato  čez Č evljarski m ost 
k  jezuitom  na Šentjakobski trg  — s tega trg a  m ed cerkvijo  in  kolegijem  se je  
sprevod v rn il na S ta ri trg  in  kren il m im o stražarskega oboka pod zapori pred 
Č evljarskim  m ostom  proti rotovžu na M estnem  trg u  in  mimo knezoškofijskega 
dvorca p ri Sentk lavžu  k frančiškanski cerkvi (na današn jem  V odnikovem  trgu)
— tu  pri frančiškanih  se je  sprevod: znova obrnil p ro ti rotovžu, se pred  rotovžem  
usm eril po Špitalski (današnji S trita rjev i) ulici p ro ti m ostu pri Šp ita lsk ih  vratih , 
prešel L jubljanico in  se po K apucinski (današnji W olfovi) ulici v rn il k patrom  
v cerkev.7

Izročilo, k i ga je  sprožila ta  m onum entalna p rired itev , je  bilo tolikšno, da 
ga opisuje V alvasor v  Slavi vojvodine K ran jske  m ed znam enitim i dogodki m esta 
L jubljane:

»Im 1617. Jah r, am C harfreytage, is t die Procession das erste Mal von h ier 
aus durch die gantze S tad t gegangen. D ieser U m gang w ird  seit derselben Zeit 
am C harfrey tage jäh rlich  gehalten  und  von d er B ruderschaft Redem ptoris 
M undi (dess W elt-Erlösers) aus dem T roppenauischen S tift bezahlt. Diesen 
U m gang anzusehen, sam m eln sich etliche M eilen von der S tad t en tfe rn te  Leute, 
und geben alle F rem de dem selben dass Lob, dass sie fa s t an keinem  O rt eine so 
schöne, andächtige und  lange Procesión gesehen. D ieser Um gang geschieht bey

5 O riginal v Sem eniški knjižnici, fotokopija v  AGRFT: doslej ni om enjen niti 
pri M antuaniju , pa tudi ne pri poznejših raziskovalcih, tako da p reha ja  s to objavo 
prvič v javnost.

6 Original v Semeniški knjižnici, fotokopija v AGRFT: M antuani ga om enja ob 
nevzdržni p rim erjav i z rokopisom pasijonske procesije v  Škofji Loki (Carniola VIII, 
1917, str. 40—43; K uret zatrju je , da izvirn ika ni mogel n a jti in n av a ja  del naslova 
po M antuaniju  (Razprave IV, SAZU 1958, str. 222, separa t str. 20); Cvetko navaja 
popolni naslov, le  da brez navedbe k ra ja  in  tisk a rja  (Zgodovina . . .  str. 350—351, p ri­
pom ba 209), v sam em  besedilu (str. 241—242) pa sklepa, najbrže po napačni M antua- 
nijevi p rim erjavi z Loko, da je  ta  spored spodbudil p a tra  R om ualda za loško besedilo.

7 Gl. tudi: T rstenjak, o. c. str. 10; K uret, P raznično leto. I. str. 173; Kotnik, 
o. c. 109.
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kronologom za letnico 1708

der N acht m it unzehlichen W indlichtern und Fackeln, und  w ird  das gantze 
Leyden C hristi dabey vorstellig  dem acht, nebst verschidenen Geschichten aus 
dem A ltem  als N euen Testam ent. W elches Alles, theils getragen, theils geführt, 
theils aber gehend zu Fuss oder re itend  zu Pferde, denen andächigen Z uschauern 
gezeigt w ird. Bey diesem  U m gänge finden  sich auch viel D isciplinanten oder 
Flagellanten, so sich selbsten geissein, auch viele, w elche grosse K reu tze nach- 
zihen, viel E rem iten  und dergleichen.«8

Sorodne sprevode s prizori iz pasijonske zgodbe in z alegorijam i iz stare  
zaveze p rire ja jo  v sedem najstem  in osem najstem  sto letju  po ljub ljanskem  zgledu 
tud i na deželi:

Tako vem o za Novo mesto, da obnavljajo  tam k ajšn ji kapucini procesijo 
na veliki petek vsaj že od le ta  1658 in  še celo štiri le ta  po cesarskem  odloku, 
ki prepoveduje takšne  obhode za vso habsburško m onarhijo  — do 1786.9 Za 
K ranj je  izpričana podobna slovesna procesija vsaj za 6. ap ril 1730, ko se je 
K ristusovo trp ljen je  uprizorilo »als ein schm erzvolles Tragöd« v  petnajstih  
podobah in z udeležbo kakšnih  tristo  oseb, vendar je  m oral b iti ta  obhod v 
navadi vsaj že v  drugi polovici sedem najstega sto letja , bržkone že tedaj ob 
podpori B ratovščine rožnega venca in ob nadzorstvu k ran jsk ih  kapucinov, saj

8 J. V. Valvasor, Die Ehre dess Hertzogthum s Crain, III, str. 695.
“ Gl. tudi: K uret, Praznično l e to . . .  str. 180.



g ra ja  škof R ab a tta  ob v izitaciji le ta  1674 nespodobno vedenje zlodejev iz tega 
sprevoda, ki da le ta jo  n a  veliki petek  k ak o r pustne šem e po m estu  in  nab irajo  
po h išah  vino in  kis — sebi in  drugim  m aškaram  v zabavo.10

K akor dom nevam o za ljub ljan sk i sprevod, da je  bilo besedilo sestavljeno 
v  nem škem  ali n em ara  delno še v  la tinskem  jeziku, in  k ak o r ne vemo, kakšno 
je  bilo k ran jsko  besedilo, tako  poroča P e te r H icinger (1812—1867) v  pogosto 
n avajanem  sestavku  iz le ta  1859,11 da so v  Tržiču u p riza rja li pasijonski sprevod 
v  slovenskem  jeziku in  da so tu d i tu  kakor nekoč v  L jub ljan i sodelovali b ičarji 
in  da so im eli tu d i Tržačani težave s »preoblečenim i hudobnim i duhovi«, ki 
da so »razne bu rke  ugan ja li in  gledavcem  m arsikaj nespodobno ponagajali«:

»Enaka pasijonska ig ra  je  b ila  p re jšn je  čase v  Teržiču navadno vsak  Veliki 
petek, pa v  slovenskem  jeziku. Zgodba je  bila razdeljena v  več nastopov, kakor 
pri pasijonski igri v  K ran ji; tud i se je  po enakim  potu  skazovalo m nogo oseb, 
k ak o r ondi. Ko sim  bil otrok, je  še živel tud i mož, ki je  K ristu sa  nam estoval: 
Bogek so m u rek li po navadi. Na zgornjem  koncu terga  se je  trp len je  Gospo­
dovo začelo z m olitv ijo  v v e rtu ; sodba je  bila  na tergu, k je r  je  več hiš im elo 
spredaj mostovže ali balkone (pomolja), na  k a te rih  so se vsedali sodniki; k r i­
žanje pa je  bilo na  drugem  koncu te rg a  na nekim  griču. Razen trp len ja  Gospo- 
doviga so se kazale tu d i d ruge zgodbe, ki so s trp len jem  v nekak i zvezi, npr. 
A dam  in  Eva v  paradižu, po trpežljiv i Job, zadn ja  večerja. Za ta  del so se nosile 
posebno nap rav ljen e  podobe na odrih, k je r je  m ladost zgodbo skazovala. O sta­
nek  pogovora m ed Jobom  in njegovo ženo m i je  še znan iz m aterin ih  ust: iz 
tega se u tegne posneti zgled, kaka  beseda se je  rabila . Jobova žena je  m ed 
drug im  govorila:

Job, Job, Job! ti preprosti m ož!
Na gnoji konec vzel boš.

Job  ji je  odgovarjal:
Jobnja, ti preprosta žena!
Govoriš kakor n eum nih  ena.

Reči se m ora, da takošn ja  ig ra  je  v  zadn je  začela b iti preveč šaliva, celo 
spačena, svetih  reči nevredna. Sodniki so bili, na  prim ero, nem arno oblečeni, 
na  pol obuti, na  pol bosi; otroci, ki so ig rali zadnjo  večerjo, so bili v poslednje 
jed i in  pijače preveč siti. Posebno nerodno pa so se obnašali preoblečeni h u ­
dobni duhovi, razne b u rk e  so ugan ja li in  gledalcem  m arsikaj nespodobno pona­
gajali. Po tak im  se ne m ore drugač reči, k ak o r da je  bilo p rav  in  potrebno, 
odpraviti takošnje igrokaze in  de tud i sedanji čas niso p rip rav n i enako skazo- 
v an je  trp len ja  Gospodoviga ponavljati. H koncu naj še povem, da so se zraven 
te  ig re tud i b ičarji (gajžlavci) vidili, k i so se sam i bičali in  to  je  bilo do posled­
n jih  časov v  navadi. K ot o trok sim  še poznal moža, ki je  bil od nekdaj navajen  
se bičati v Veliki petek; ko je  bila pasijonska ig ra  odpravljena, se je  vselej še 
dom a na  večer b ič a l . . .«

Tržiška uprizoritev , spočeta ali po ljub ljanskem  ali po k ran jskem  ali m orda 
tu d i po škofjeloškem  zgledu, je  po opisu P e tra  H icinger j a nekakšna  vm esna

lfl Gl. tudi: Kotnik, o. c. str. 109 (po Žontarju , Zgodovina m esta K ranja, 1939, 
str. 219—220 in 242), p rav  tako K uret, P raznično l e t o . . .  str. 179—180; procesijo navaja 
tud i T rstenjak, o. c. str. 12.

11 P eter Hicinger, N ekdanja pasijonska procesija, ZD 1859, str. 73—74; n av a ja ta  
ga tudi Kotnik, o. c. 110—111 in K uret, P raznično l e t o . . .  str. 182—183.



različica med tradicionalnim  pasijonskim  sprevodom  s pešci in  z nosili in z 
vozovi te r  z igranim i prizori na sta ln ih  prizoriščih, saj so se mimo epizod na 
pom ičnih odrih (Adam in Eva, Job in Jobinja, Z adn ja  večerja) uprizorili drugi 
prizori na določenih postajah , p rire jen ih  za pasijonsko zgodbo: O ljska gora na 
G ornjem  trgu , Sodba na glavnem  trgu , K rižan je  na griču ob koncu tržiškega 
trga.

V sekakor se to pomično gledališče, razčlenjeno »per figuras et figurata«  v 
sim ultano prizorišče slikovitih  epizod, »welches theils getragen, theils geführt, 
theils aber gehend zu Fuss oder re itend  zu Pferde, denen andächtigen Zusch­
ern  gezeigt w ird«, s top n ju je  do nove dom iselnosti p ri kapucinskih sprevodih 
zunaj prestolnice k ran jsk ih  stanov, zakaj nesporni dvojni p rilastek  izvirnosti 
in množičnosti, ki ga daje  tem  prired itvam  že slovensko besedilo v vseh epi­
zodah spokorniške procesije, si p risvaja  v tem  času staro  m estece na G orenj­
skem, po apokrifn ih  zatrd ilih  baročnih  kronistov tud i že R im ljanom  znano12 
in za V alvasorjevih dni še v lasti brižinskih  škofov — Škofja Loka.

2

Škofjeloški zapis pasijonske procesije je  med dokum enti osem najstega sto­
le tja  najobširnejši in tud i edini v  celoti ohran jen i rokopis, ki sodi že zavoljo 
trojezičnega besedila m ed redkosti v  evropski gledališki ku ltu ri.

K apucinski rokopis z naslovom  Instructio  pro Processione Locopolitana in 
die Parasceves z letnico 1721 in  z dodatkom  1734 obsega 51 listov v velikosti 
185 X 277 mm, od teh  je  osem listov praznih, vezanem u rokopisu pa je  prilo­
ženih še ena jst p rostih  listov. Ti priloženi listi: osnutek za pridigo o vzgoji 
otrok, tr ije  zapisi glasbenih vložkov, sedem  vzorcev za vabila na procesijo, 
nekateri med njim i z m arg inalijam i o organizaciji pasijonskega sprevoda, eden 
celo d a tiran  z 9. aprilom  1715 in  podpisan z av to rjev im  im enom  — Rom ualdus 
C(o)n(cionato)r P (a te )r e t M agister processionis.13

V endar vse kaže, da se datum  tega R om ualdovega vabila ne nanaša na tis ti 
pasijonski sprevod, ki je  bil up rizorjen  po av torjevem  besedilu v loškem  roko­
pisu, zakaj ta  rokopis im a inicialni datum  te  prired itve  zapisan povsem  nedvo­
um no v latinskem  uvodu pred navodili za procesijo (Pro N otitia  fu tu ri Saeculi) 
z razločnim  kronogram om , ki daje pri seštevku m ajusku l letnico 1721 — 
»FVnesta VIsV InC epIt reD eM ptoris nostri proCessio«. Tudi letnica poznejšega 
dodatka pri tre tjem  prizoru  v procesiji (F igura Infernus) je  pod gledališkim  
besedilom  na  enajstem  listu  loškega rokopisa označena z razločnim  pripisom : 
»Nota bene. F igura  Jn fe rn u s quae dacta est Anno 1734 pon itu r in  ordine te rtia  
post fig: M ors«.14

R om ualdova skrb  za uprizoritev  velikonočne procesije je  opisana za k rono­
gram om  v odstavku, ki om enja tud i skrbništvo loške bratovščine: »Quam ex 
O rdinatione praenom inati A :R :P:Pro(vinci) alis P (a te )r R om ualdus a S:A ndrea 
actualis C on:(donator) O rd inarius Sub P (a t)re  A gathangelo Tulm inensi G uar- 
diano, Suo Labore et Industria  fund itus erexit, e t Solem niter per figuras, et

12 Valvasor, o. c. 695.
13 Original loškega rokopisa je v kapucinskem  sam ostanu v Škofji Loki, foto­

kopija v NUK in v AGRFT, besedilo vezanega rokopisa je  ponatisnil prvi Josip Maii- 
tuani v Carnioli VIII, 1917, str. 16—40 (Pasijonska procesija v  Loki).

14 Loški rokopis, list 2 a in 11 a.



Podpis
Patra Romualda  
na vabilnem  pism u  
za loško procesijo, 
datiranem  z 
9. aprilom  1715

fig u ra ta  in  Lucern p er C iu itatem  ingente  Populi C oncursu p rodire  fecit 11. 
A prilis Sum ptibus A lm ae C onfratern  ita tis  S(antis)sim i Corporis C hristi 1721«. 
D atum  prve  procesije z R om ualdovim  besedilom  je  zapisan za kronogram om  z 
letnico 1721: »die 3. M artij«, loško B ratovščino Rešnjega telesa (C onfratern ita tis 
Sanctissim i C orporis C hristi) pa om enjajo  še podrobna navodila, dodana uvodni 
pripom bi pred  sam im  gledališkim  besedilom  (Necessaria Scitu  an te  Processi- 
onem ).15

G re tedaj za kapucinsk i zapis procesije, kak ršn a  se je  up rizarja la  po R om u- 
aldovih navodilih  in  s podporo loške bratovščine R ešnjega telesa prvič v  le tu  
1721 in  z dodatkom  F igure In fernus vsaj še v  le tu  1734. Rom ualdovo vabilo, 
da tirano  z 9. aprilom  1715, pove le to, da je  bil p a te r s tem  im enom  že tedaj 
p rid igar in  vodja loške procesije; ne vem o pa, kakšna je  ta  procesija v  le tu  1715 
bila: ali povsem  drugačna različica kapucinskega sprevoda ali že ena izmed 
p rv ih  preizkušenj poznejšega R om ualdovega dela iz le ta  1721. Samo gledališko 
besedilo te  oh ran jene  Rom ualdove različice z naslovom  Ordo Processionis cum 
A ctoribus zavzem a osrednji del loškega rokopisa in  je  (kakor je  bilo že om e­
njeno) trojezično — naslovi posam eznih prizorov in  nazivi d ram skih  oseb so 
latinski, k ra tk a  režijska navodila teh  prizorov so zapisana v nem ščini, govorne 
rep like posam eznih oseb za tem i d idaskalijam i pa zajam ejo  v  celoti čez tisoč 
slovenskih verzov.

D ram atis personae tega sprevoda so tako  številne, da jih  dojem a gledalec 
le po posam eznih epizodah v  pasijonski zgodbi in  po vm esnih alegoričnih po­
dobah, zakaj že solističnih partij s predpisan im  besedilom  je okrog sedem deset, 
seštevek vseh sodelujočih oseb s kostum iran im i igralci p ri skupinsk ih  prizorih, 
z nosači in vozniki pom ičnih odrov, s sprem stvom  posvetnih  in  cerkvenih  b ra ­
tovščin pa daleč presega število treh  sto udeležencev, saj n av a ja  že samo seznam  
oblek, ki jih  je  nekoč h ran il kapucinski sam ostan v  Loki za ta  sprevod 278, k ar 
p redstav lja  tedaj obvezni m inim um  kostum iran ih  sodelavcev. Tako so v loškem  
rokopisu že zavoljo preglednosti dodani tu d i tr i je  seznam i oseb in  rekvizitov: 
p rva  dva n av a ja ta  v  nem škem  jeziku osebe po prizorih  in  sta  kot nekakšna  sce­
n a rija  celotnega sprevoda nam enjena  za priročno  rabo m agistru  in  posam eznim  
red ite ljem  pri procesiji, tre tj i  seznam  pa obnavlja  vse skupaj v la tin sk i tra n s ­
k ripciji še po abecednem  reg istru  z navedbo točk iz gledališkega besedila —

15 Loški rokopis, list 2 a.
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Lista V niversalis to tius Processionis Pro M agristro  et eius; Lista Particu lares 
pro O rdinantibus; Index  R erum  et Personarum .

Mimo teh  pregledov sta  v loškem  rokopisu še dva zanim iva dodatka — to 
sta  k ra tk a  povzetka spokorniške procesije, zapisana v nemščini, p rv i za leto 1727 
z dvanajstim i, drugi za leto 1728 s trin a js tim i »figuram i«. Ta dva povzetka, v 
rokopisu označena ko t »Periocha«, k a r  ustreza izrazu ljub ljansk ih  kapucinov v 
tiskanih  sporedih »K urtzer Begriff«, sta  bila po vsej verje tnosti nam enjena jav ­
nosti za program ska lista, saj sta  tud i nap isana v slikoviti govorici baročnih 
prid igarjev , o čem er priča ta  že sam a naslova.

P rv i za leto 1727:
»Der Höchst G lorw ürdiger Liebsst T rium ph W elcher durch die zwey Welt 

Kindige, berüm bte  K äm pfer, den verlieb ten  C hristus, vnd der S ünd t An dem 
trau rig en  C horfraytag , in  der H och-C hur-Fürstlichen S ta tt Lagkh V nter dem  
Eyfrigen Schuz, d er H ochlöblichen B ruederschafft Sanctissim i Corporis Christi, 
V orgestelt w ird. D urch die E rdige P. P. Capiziner A nno 1727. den 11. A prili.«16

In  drugi, za leto 1728:
»Der Einzig G lorreiche N iem ahlen von d er A lten W elt E rhörte  Sig. Wel­

chen der Sohn E iner von allen M akhel der S ünd t b efreü te r Ju n g frau  von der 
liebe erfochten. D am ahlen da er v n te r denen H öndten seiner feünd ten  seinen 
geist aufgebe. An dem  T reurigen  Chorfreitag, in der H ochfürstlichen S ta tt 
Laagkh vorgestelt. V n ter dem  Eyfrigen Schutz der Hochlöblichen B ruederschafft 
SS: Corporis C hristi, vnd bem üheung deren E hrw ürdigen  P: P: Capucinern 
Anno 1728 d en  26. M erzen.«17

Med prilogam i v prostih  listih  sta  za raziskovalca pom em bna posebno tis ta  
dva zapiska, ki om enjata  organizacijske prip rave  za loško procesijo:

Oba lista  sta  n eda tirana ; prvi obnavlja navodilo za procesijo, drugi je  vzo­
rec za vabilo; oba n av a ja ta  okoliške vasi, k i jim  je  bila naložena uprizoritev  
posameznih podob v škofjeloškem  sprevodu. Po teh  dveh obvestilih je  poleg 
m estnih cehov in  versk ih  bratovščin  iz Loke sodelovalo še okrog dvajset vasi — 
Reteče in G orenja  vas, Žabnica, D orfarji in Crngrob, Gosteče, P u n g a rt in  Hosta, 
Godešič in  Lipica, Zm inec in  Bodovlje, Peven, M oškrin in  V ešter, S ta ri dvor in 
Virmaše, Trnje, Suha in  T rata , V inkelj in  Fara. Cehovske bratovščine iz Loke 
navaja  že samo gledališko besedilo — po številu  jih  je  sedm ero, krojači (dva­
krat), lončarji, z idarji, čevljarji, m esarji, peki. Med verskim i sektam i so v tem  
besedilu in  tud i v razn ih  prilogah om enjeni b ičarji ali disciplinanti, križenosci 
in  puščavniki. Iz dveh drugih  vabiln ih  listov se da posneti tud i dovolj točno 
m estne p rip rave  za sprevod, zakaj po kapucinskem  obvestilu se začenja pro­
cesija na veliki petek  ob če trti u ri popoldne, v drugem  listu  pa je  zapisana 
prošnja m estnem u župniku, naj m eščanom  dopove, da očistijo ulice in  da okna 
razsvetle.

K akor se da razb ra ti iz osrednjega besedila in  iz številn ih  prilog škofje­
loškega rokopisa, je  ta  kapucinski dokum ent dram sko besedilo z ustreznim i 
d idaskalijam i in  h k ra ti nekakšna  inspicientska kn jiga za uprizoritev. Z drugim i 
besedam i: celota teh  obširnih navodil za pasijonsko procesijo zajem a (resda v 
skrajno barokiziran i obliki) p rav  vse tis te  gledališke prvine, ki jih  je  razvila 
uprizoritvena tehn ika  versk ih  iger od gotskih časov do pozne renesanse in  jih  
ohranila že dovolj zgodaj v  rokopisnih spom enikih tako im enovane D irigierrolle

16 Dodatek v rokopisu.
17 Dodatek v rokopisu.
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Štiri strani iz ško fje lo­
škega rokopisa (Ordo 
processionis cum  Actori- 
bus) za prizor Sm rti iz  
leta 1721 z dodatnim  pri­
zorom Pekla iz leta 1734

na nem škem  in v  sorodnih različicah tako  im enovanega liv re t de conduite du 
regisseur na francoskem  ozemlju.

Povsem  nedvoum ne tekstovne spodbude za nastanek  loškega rokopisa do­
slej še nism o odkrili:

Res, da smemo sklepati po sorodnosti m ed ljub ljansk im i sporedi iz let 
1701— 1713, objavljenim i z naslovi »K urtzer Begriff«, in  loškim a zapiskom a za 
leti 1727 in 1728 z naslovom a »Periocha«, da o h ran ja  loška p riredba resda vse 
splošne značilnosti kapucinskih  spokorniških  sprevodov, vendar ne m orem o brez 
vsakršn ih  pridržkov soglašati s tistim i raziskovalci, ki prevzem ajo po Josipu 
M antuan iju  priročno domnevo, da je  dram sko besedilo loške procesije le poslo­
venjeni posnetek nem škega izvirnika, bržkone takšnega, kakršnega so imeli 
ljub ljansk i kapucini (F rank  W ollman, F rance K oblar, D ragotin  Cvetko), saj se 
ljub ljansk i »zapopadki« za le ta  1701, 1708, 1713 razliku jejo  navzlic vsem sorod­
nostim  od obeh loških period za le ta  1727 in  1728 »per figuras et figurata«  tako 
očitno, da za v erje tnost čistega tekstovnega posnetka ni p rav ih  dokazil.18

18 Gl. F rank  W ollman, Slovinske dram a 1925, str. 13; F rance Koblar, S tarejša 
slovenska dram a 1951, str. 150; Cvetko, o. c. 241—242, vsi po M antuaniju , o. c. 40—42.
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Zato. da takšn ih  dokazil res kra tko  in  malo ni, zadošča že prvi pregled 
dram ske figuralike in alegoričnega rekv iz itarija  v  vseh šesterih  tem eljn ih  p re ­
delih loškega dokum enta (Ordo Processionis cum Actoribus, Lista V niversalis, 
Lista P articu lares, Index R erum  et Personarum , Perioha za le ta  1727 in  1728), 
saj kaže že prva  p rim erjava  med dram skim  personalom  dozdevnih ljub ljansk ih  
predlog in ohran jenega loškega besedila, da se mimo redk ih  alegoričnih epizo- 
distov u jem ajo  le trad icionaln i solisti sam e pasijonske zgodbe.

N adrobni jezikovni razbor dram skega besedila (Ordo Processionis cum 
Actoribus) bi dodal tej d ram atu ršk i razm ejitv i še to ugotovitev, da loško bese­
dilo n ikakor ni enotno po dialektoloških sestavinah, k a r  dopušča še to dodatno 
domnevo, da je  oče Rom uald sestavil besedilo dram skih  oseb ali po stare jših  
slovenskih predlogah, ali da so m u pri p rired ite lj skem delu pom agali drugi 
loški kapucini, dom a iz različnih krajev , z drugo besedo: da je  samo besedilo 
nem ara celo delo različnih avtorjev. V sekakor pa drži, da loškem u p rired ite lju  
n ikakor ni šlo za lite ra rno  čistost dram skega besedila, m arveč da je  vse avdio­
vizualne spodbude danih predlog — pa naj so bile te  spodbude tekstovne ali 
likovne — usm eril le v gledališko učinkovitost loškega sprevoda.
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Mimo dom nev o lite ra rn i izvirnosti ali neizvirnosti tega dram skega besedila 
je  vsekakor nedvoum no le gledališko ali uprizorite ljsko  av torstvo  loškega m a­
g istra  vsaj za p rv i sprevod s tem  besedilom  v  le tu  1721,10 čeprav vem o o av to r­
jevi ž iv ljenjski poti le m alo — to, da je  p a te r Rom uald m editeranskega rodu, 
dom a iz S tandreža pri Gorici, zapisan v  k rs tn ih  bukvah  za leto 1676 s civilnim  
im enom  Lovrenc M arušič in  v noviciat sp re je t le ta  1698 m ed kapucini v celj­
skem  sam ostanu — in to, da je  bil p a te r Rom uald v Loki vsaj že le ta  1715 p ri­
digar, odgovoren za procesijo, in vsaj že le ta  1721 znova po trjen  za m ag istra  
processionis — in naposled le še to, da se je  loški m agister v rn il na sta ra  leta 
m ed ro jake  in  da je  m ed n jim i tud i um rl, v Gorici, na spom lad le ta  Gospodovega 
1748.19 20

Tega, koliko le t se je  Rom ualdov sprevod obnavljal v Loki za veliko noč, 
ne vemo zanesljivo, nem ara  za sleherne praznike vsaj m ed leti 1721 in 1734,

19 Gl. loški rokopis lis t 2 a (Pro N otitia fu tu ri Saeculi).
20 Gl. tudi: Slovenski biografski leksikon, geslo: Romuald.
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zakaj po trjeno  besedilo je  iz le ta  1721 in dodatni prizor Pekla iz leta 1734, za 
le ta  1727 in  1728 pa so zapisani sporedi.

Po u radnem  pism u kapucinske definicije, ki se je  zbrala  30. avgusta 1765 
v  Beljaku, bi sklepali, da je  s tem  letom  prenehala  loška procesija ali da se vsaj 
ni več obnovila po Rom ualdovi zamisli, zakaj v  tem  pism u, nam enjenem  škofje­
loškem u g vard ijanu  in podpisanem  s signaturo  Fr. P. Josephus, je  zapisana 
nedvoum na u radna  odločba kapucinske definicije, naj se pri procesijah »v p ri­
hodnje opusti vse drugo, k a r  ne sodi k  pasijonu Našega Gospoda Jezusa K ri­
stusa in  naj se prikazujejo  le skrivnosti Gospodovega trp ljen ja , zato velja 
opustiti vse prizore iz s tare  zaveze, takšne  o š tirih  poslednjih  rečeh itd., vsakršne 
Skupine, kak ršn i so> T urk i in M rtvaki itd., vsakršno jahanje , ki ne sodi v 
M isterije itd., posebno pa N ašem ljeni Farizeji in Hudiči itd.« — v  izv irn iku: — 
»ut im posterum  ommissis aliis ad puram  passionem  Dom ini N ostri Jesu  Christi 
non pertinen tibus, tantum m odo M ysteria Dominicae Passionis exh ibean tu r; 
Unde im m ittenda ven iun t omnes figurae  an tiqu i testam enti, quatuo r novissim a 
etc: omnes Com pagniae, u ti T urcarum  M ortuorum  etc: om nes equitatdones ad



M ysteria non pertinen tes etc: singularissim e au tem  L arvati P harisaei au t D ia- 
bu li: etc.«21

Naj priznavam o letnico 1765 za zaključek loške procesije ali ne, vsekakor 
so ti kapucinski sprevodi p renehali v zadnji tre tjin i 18. sto letja, saj se je  po 
prepovedi cesarice M arije  Terezije  začela že v  ok tobru  1773 živahna u rad n a  
razp rava  o procesijah na  K ranjskem , oh ran jen a  v dopisih m ed deželnim  gla­
varstvom  vojvodine K ranjske, bratovščino R edem ptoris M undi in  ljub ljansk im  
knezoškofom  H erbersteinom , ki jo je  de ju re  zaključil šele ukaz cesarja Jo ­
žefa II. o ponovni prepovedi cerkvenih  sprevodov z 22. decem bra 1782: ta  je 
velja l za vso državo.22

3

K akor se da ugotoviti že m alone brez vsakršnega filološkega razbora, da 
sam o dram sko besedilo loškega pasijona, zapisano v Ordo Processionis cum  
A ctoribus, vsaj v dialektološkem  pogledu n ikakor ni uglašeno v polno soglasje, 
tako  se da razb ra ti iz nerazdeljive celote govornih rep lik  in  uprizo ritven ih  di- 
daskalij tud i že na prvi pogled, da je  d ram atu ršk a  zasnova te  izrazito gledališke 
um etn ine nenavadno enotna navzlic baročni m nogoličnosti avdiovizualnih sen­
zacij, k i jih  ta  sprevod ponu ja  gledalcem :

D ram atu rška  zam isel škofjeloškega pasijona se povsem  organsko razv ija  iz 
preizkušenih  p rv in  s ta rih  spokorniških  procesij, saj je  pretežna večina soli­
stičnih rep lik  z vm esnim  odzivom  epizodnih oseb zasnovana po načelu spokorne 
pesmi. Te palinodije, ki obnavljajo  v nešte tih  različicah eno in  isto misel, pove­
zujejo v  sm iselno celoto vseh š tirin a js t prizorov, prevzetih  ali po zgodbah iz 
svetega pism a ali po alegorijah  z liturgičnim i simboli, vendar vselej po tem  d ra ­
m atu rškem  načelu, da  ponazarja jo  podobe iz sta re  zaveze in  prispodobe iz 
krščanske alegorike le ideološki pom en osrednje zgodbe — zgodbe o K ris tu ­
sovem trp ljen ju .

Ta ideološka doslednost se razodeva že v sam em  zaporedju  sprevodnih 
prizorov:

PARADISUS (Adam in Eva) — MORS (Sm rt) — INFERNUS (Pekel) — 
COENA DOMINI (Zadnja večerja) — SAMBSON (Samson) — SUDOR SAN- 
GUINEUS (K rvavi pot) — FLAGELATIO CHRISTI (Bičanje) — CORONATIO 
(K ronanje) — HYERONIMUS (Jerem ija) — ECCE HOMO (Glej, človek) — 
CHRISTUS IN CRUCE (K rižanje) — MATER SEPTEM  DOLORUM (M arija sed­
m erih  žalosti) — ARCHA FOEDERIS (S krin ja  zaveze) — SEPULCHRUM  DO­
MINI (Božji grob).23

Med štirina jstim i podobam i R om ualdovega sprevoda se tedaj sam a pasi­
jonska zgodba om ejuje le  na polovico vseh prizorov, na  sedem  postaj križevega 
pota — Z adnja večerja, K rvavi pot, Bičanje, K ronanje, Ecce homo, K rižanje, 
Božji grob. Vse druge epizode (in tud i teh  je  sedm ero) pa le po jasn ju je jo  li tu r ­
gični pom en pasijonske zgodbe ali s svetopisem skim i osebam i s tare  zaveze ali 
z alegorijam i iz verskega izročila — A dam  in Eva, Sm rt, Pekel, Sam son, Je re ­
m ija, M arija  sedm erih žalosti, S k rin ja  zaveze.

21 Dopis je  med prilogam i loškega rokopisa.
~ Gl. tudi pripombo 3.; o različnih m nenjih  dosedanjih raziskovalcev o prepovedi 

cerkvenih sprevodov prim erja j tudi: C iril Debevec, Nekaj prispevkov k zgodovini 
ljubljanskega gledališča do leta 1790, KSM IV, 1937, str. 159.

23 Ta razpored velja seve za razširjeno različico iz leta 1734.



Ta izrazita  dvojnost v Rom ualdovi zamisli, izražena v  sm iselnem  zaporedju  
pasijonskih  in  eksegetskih prizorov, naj bi gledalcem  posredovala ta le  verski 
nauk :

A dam  in Eva sta  grešila, zato je  vse človeštvo zapisano sm rti, nekateri 
grešniki celo peklenskim  m ukam , vendar je  K ristus, ki se je  boril z grehom  vse 
drugače kakor h rab ri Sam son s sovražniki, rešil s svojo sm rtjo  ljud i pogube, 
zato pa točite solze kakor prerok  Jerem ija , saj z vam i žalujejo pobožne žene 
po vseh predelih  sveta, zakaj samo s solzami pokore boste prem agali trp ljen je  
na zem lji in  si m ilost zaslužili.

Že ta  bežni razbor Rom ualdove razgibane gledališke slikanice dokazuje, 
kako se v  tej velikopotezni zam isli stopn ju jejo  v  baročno slikovitost d ram a­
tu ršk e  prvine, znane po večini še iz spokorniških procesij srednjeveške Evrope 
v  m račnih  le tih  kuge, lakote, vojska.

In  gledališka razgibanost tega sprevoda:
Rom ualdov sprevod vodijo tr i m račne prikazni, sm rt z bobnom  na belem 

konju in dva m oška v rdeči in  črni k u ti — zaključijo  pa ga ugledni nosači 
odra s K ristusovim  grobom, loški m eščani v  rdečih k u tah  in  n jihovi sprem lje­
valci v črnih  plaščih s plam enicam i v rokah. Med tem a m rtvašk im a skupinam a 
se ves veliki petek  od če trte  u re  po pridigi do pozne noči vali po m estnih  ulicah 
in čez oba trga, k je r so dom ačini prižgali sveče na oknih, pošastna veriga učin­
kovitih  prizorov, nasičenih s srednjeveško grozo telesnih  m uk, peklenskih  p ri­
kazni, množične sm rti, ničeve zem eljske sreče in sladke onstranske glorije, vse 
to peš ali na konjih, na vozovih ali na nošenih odrih.

F lagelantski duh srednjeveške cerkve se v loški barokizirani procesiji, ki jo 
prav  tako  kakor nekdan je  ljub ljanske  sprevode sprem ljajo  skupine b ičarjev  in 
puščavnikov, oživlja z nazorno zam išljenim i gledališkim i prizori:

Osem različnih K ristusov prikazu je  duševne in  telesne m uke sredi pek len­
ščkov in apostolov, sredi patoloških prizorov krvavega potu  in  bičanja, javnega 
zasram ovanja in agonije na križu .24 Med svarilnim i angeli ob A dam u in Evi se 
med zastopniki loških cehov zvrste sam i takšni, ki neso m učilna orodja in druga 
znam enja križevega pota: kelih in  mošnjo, vrvi in  meč, šibo in  steber, plašč in 
ključe, gobo in  lestev, krono in petelina. P rerok  Je rem ija  toži sredi šestnajstih  
b rada tih  puščavnikov v črn ih  k u tah  z rdečim i križi na ram ah. Med vozom 
zadnje večerje in  nosilnim  odrom  oljske gore žene g ra jska  in  sam ostanska Sol­
dateska u jetega Sam sona.

V elikopotezno uprizoritveno dom iselnost p a tra  R om ualda in njegovih po­
m očnikov izpričuje m ed drugim  predvsem  likovno nenavadno bogati sprevodni 
scenarij za drugo in  tre tjo  podobo, zakaj to sta  gledališki s tvaritv i, tako  polni 
srednjeveške groze in praznoverne veličasti, kakršn ih  evropsko versko gledališče 
navzlic poltisočletnem u izročilu ne šte je  veliko v svojih  analih  — kavalkada 
sm rti in  pekla:

To gledališko vizijo blišča in  revščine vodi sm rt na  belcu, oborožena s sulico 
in okrašena z lovorjevim  vencem  na goli lobanji, sim bol zm agovite sm rti, ki jo 
sprem lja po v iteškem  izročilu druga, pribočna sm rt na  konju. Človeštvo, sm rti 
zapisano, je razporejeno natanko  po načelih fevdalne h ie ra rh ije  v dva obsežna 
konjeniška odreda. P rvem u odredu zapoveduje sm rt s peščeno uro v roki, za 
tem  svariln im  jezdecem  m inljivosti vsega zem eljskega peketa čez loški tlak  
kavalkada cerkvenih  jezdecev — papež z dvem a kardinalom a, škof z dvem a

24 S prizorom prihoda v Jeruzalem  in z Zadnjo večerjo je vseh K ristusov deset!



Sm rtn i ples v cerkvi Svete Trojice v H rastovljah: od desne proti levi — Sm rt na prest
meniha, dveh meščanov, mladi

kanonikom a, papežev legat s kanonikom , župnik  z dvem a kaplanom a. Drugi 
odred vodi sm rtn i jezdec z zastavo, vodja posvetne družbe, p rav  tako  m in­
ljivosti zapisane — na čelu tega drugega odreda jezd ita  cesar in k ra lj s paži, 
za njim i nadvojvoda z dvem a volilnim a knezom a, nato  grof in baron  in deželni 
gospod s plemiči. Ta posvetni odred fevdalne h ie ra rh ije  dopolnjujejo  lju d je  iz 
m eščanskih in  n ižjih  slojev: meščan, župan, km et, berač. Za tem  odredom  
krevsa  spet strogo po redu  fevdalne vojske m rtvaška  pehota: m račna množica 
številn ih  ljudsk ih  sm rti, velikih in  m alih, p red  n jim i navadna sm rt km ečkega 
tlačana  — sm rt s koso, ki rec itira  svariln i spev.

Tudi pekel razodeva v  m račni m elodram atičnosti izrazito fevdalno* u re ­
ditev, zakaj lucifer im a svojo konjenico in  pribočnike po v iteškem  zgledu, m anj 
ugledni hudiči pa so razporejeni v  peklensko pehoto: ti m učijo nepokornega 
zem ljana, ali k ak o r se ug lajeno  izraža cerkvena govorica — pogubljeno dušo, 
ki poje ali rec itira  spokorni spev. V d ram atu rškem  pogledu je  ta  peklenska 
sprevod tedaj izraziti gledališki pendan t m rtvašk i konjenici s sprem stvom  in 
oba prizora se v  Rom ualdovem  scenariju  u jem ata  po vsej figuraln i s tru k tu ri in 
delno celo po besedilu, saj razen sm rti na  kon ju  govore svarilno  in  spokorno 
pesem  le igralci iz pehotne sprem ljave obeh odredov, tako  v  prvem  prizoru  sm rt 
s koso, v  drugem  pa pogubljena duša.

4

Vizualne senzacije, tako vznem irljive v m onum entaln ih  prizorih  sm rtne in 
peklenske konjenice nav a ja jo  raziskovalca na razm išljan je  o tem, odkod je 
av to r ali p rired ite lj črpal spodbudo za ta  dva tako  zelo učinkovita predela 
škofjeloškega sprevoda, saj tako domiselno uprizorjene gledališke in terpolacije  
sm rti in  pekla, ki z likovnim  bogastvom  povsem p rek riva  dram sko besedilo, ne 
poznam o iz ljub ljansk ih  sporedov kapucinsk ih  procesij.

P riznati m oram o, da ni nobenega razločnega sledu takšn ih  dveh prizorov 
n iti p ri V alvasorju  v slikovitem  opisu ljub ljanskega sprevoda iz le ta  1617, n iti 
v gledaliških program ih ljub ljansk ih  kapucinov, objavljenih  z naslovi K urtzer



■ed odprtim  grobom, sm rti kot sprem ljevalke papeža, kralja, kraljice, kardinala, škofa, 
emiča, berača, otroka

Begriff m ed leti 1701 in  1713, saj V alvasorjev opis govori le o takšnem  doga­
jan ju , »welches re itend  zu P ferde denen andächtigen Z uschauern  gezeigt wird«, 
ne da bi k ak o r že koli om enjal konjenico sm rti ali konjenico pekla, kapucinski 
program  iz le ta  1701 pa om enja sm rt in zlodeja le v trad icionaln i epizodi izvir­
nega greha m ed A dam om  in Evo.25

Res, da scenarij iz le ta  1713 vsebuje dve »figuras« z osebami sm rti in 
hudičev, vendar sta  ta  dva prizora opisana v  »figurata«, ki n ikakor ne ustrezajo 
loškem u sprevodu:

L jubljanska različica iz le ta  1713 p rikazuje  vernim  gledalcem  vsemogočno 
sm rt le kot posledico izvirnega greha, ki da se kaže v  vseh štirih  dobah člove­
kovega življenja, zakaj tu  je  »der A rt-G eist dess M enschlichen Geschlechts in 
den eng-gebogenen R ippen dess W eltherschenden Todt eingeschrenckt, beseuft- 
zet die U nm öglichkeit sich von solchen frey  zusprechen, und  w eilen gleiche 
V erhengnuss die verüb te  Erb Sünd auff die v ier W elt-A lter dess M enschlichen 
Lebens gelocket« — in pekel te  ljub ljanske  različice iz le ta  1713 obnavlja le 
p rastaro  podobo peklenskega žrela v plam enih, kakršnega pozna že staro  režij­
sko izročilo srednjeveškega gledališča: »der auf gerissene Höllen-Rachen, d a rin ­
nen die eingeschluckte Seelen von denen E w ig-brunnenden Schw effel-F lam m en 
durch gefressen«.26

In kakor ti kapucinski dokum enti iz deželne prestolnice, na p rv i videz tako 
priročni za prim erjavo, ne nud ijo  n ikakršnega spodbudnega izhodišča za a n a ­
litično raziskavo, k a r  zadeva oba tako mogočna prizora iz R om ualdovega dela 
— ta  prizora, ki z vizualnim i senzacijam i, izzvanim i z m agijo likovnih prvin  
dram skih  oseb, daleč presegata gledališki učinek sam ega besedila — tako je 
bolj ali m anj očitno, da velja  iskati izvor R om ualdovega navodila drugod, v 
drugačnem  m oralnem  in estetskem  območju, tako vsaj v likovnih spom enikih, 
k je r so um etniki obravnavali isti p redm et:

M rtvaški ples, kavalkado posvetne in  cerkvene družbe, okolje pekla.

25 Glej tudi pripom be 4., 5., 6., 8.
26 Gl. K urtzer Begriff . . . 1713.



Ce tedaj p rehajam o od obnove ohran jenega  dram skega besedila k razboru 
očitnega likovnega vpliva na  Rom ualdovo delo, ne smemo pozabiti, da je  av to r 
škofjeloškega pasijona preb il svoja m lada le ta  zelo blizu znam enitega k ra ja  v 
slovenskem  P rim orju , k je r  se je  ohran il vse do danes eden najbolj dragocenih 
srednjevešk ih  spom enikov:

To je  m ala cerkvica svete Trojice v  H rastovljah , v tis tem  predelu  slovenske 
Istre, k i je  v  baročni dobi spadala pod koprsko škofijo, cerkvica, ki vemo o nji, 
da sodi po a rh itek tu ri v rom ansko  dobo in  da je  bila od 16. sto le tja  na blizu in 
na daleč znana po visokem  obzidju, po tab o ru  zoper T urke, in  da so znam enite 
freske v  no tran jščin i te  cerkvice delo poznogotskega stila, zaključene ob koncu 
15. sto letja , o čem er priča napis v  glagolici z letnico 1490. Te freske  so bile več 
kak o r sto le t sk rite  pod različnim i beleži in  znova odkrite  šele v  naših  dneh, 
po le tu  1949. V endar so bile te  podobe vidne še v  času Rom ualdove m ladosti 
v  vsem  obsegu, tako  vsaj še do le ta  1700, saj jih  opisuje še škof Paolo N aldini 
v pregledu koprsk ih  znam enitosti, k i je  izšel p rav  to leto v B enetkah  z n a ­
slovom C orografía ecclesiastica o’sia descrittione della c itta  e della diócesi di 
G ivstinopolo, de tto  vo lgarm ente Capo dTstria, saj govori av to r v tem  delu o 
h rastoveljsk i cerkvi, » in tito lata  La Santissim a Trinita«, ki da so v n ji stene »da 
capo a piedi an ticam ente dipinte-«.27

Izid N aldinijeve C orografie se dovolj točno u jem a z značilnim  datum om  v 
m eniški b iografiji očeta R om ualda, saj vemo, da je  m ladi P rim orec zapustil 
dom ačijo nekako v  tem  času, saj je  bil sp re je t v kapucinski noviciat v Celju 
le ta  1698. Tako je  tedaj bolj ali m anj očitno, da je  loškega m agistra  prevzel 
m ladostni spomin, ko je  snoval svoja dva p rizora  sm rti in  pekla — pa naj je 
sam  videl h rastoveljske  freske ali jih  je  poznal le po pripovedovanju  d rug ih  — 
zakaj najbolj vznem irljiv i predeli slikarij, k i jih  N aldini opisuje kot »antiche 
p ittu re  di Cristo j a«, vsebujejo že vse tis te  likovne prvine, ki se v  Rom ualdo vem 
delu sp rem in jajo  v  gledališke prizore:

G re predvsem  za tr i  m otive v stensk ih  slik arijah  h rastoveljske cerkve — 
za m rtvašk i ples, za konjeniški pohod, za okolje pekla.

Med tem i freskam i zavzem a sredn ji pas južne ladijske stene v hrastoveljsk i 
cerkvi po vsej dolžini 6,30 m sprevod m rtvaškega plesa, ki je  edina slika te 
zvrsti na slovenskem  etničnem  ozem lju. Resda se ta  sprevod okostn jakov  in 
živih ljud i raz liku je  po idejn i kom poziciji od R om ualdove zamisli, saj prevzem a 
hrastoveljsk i p rim er tradicionalno evropsko shemo, v en d ar se tud i v teh  freskah  
uveljav lja  dovolj nazorno družbenosatiričn i m em ento m ori, nam enjen  cerkve­
nim  in posvetnim  stanovom  v fevdalni u red itv i sveta. Tudi tu  je  figuralika 
dvojna, le da je  po s ta ri shem i u re jena  še po skupni h ierarh iji, tako da ta  h ie r­
a rh ija  še ni tako  razločno razdeljena v dve skupini kakor pri Rom ualdu, med 
cerkvene ljud i in  posvetno družbo. Sprevod v  cerkvici, posvečeni sveti Trojici, 
se po ra ja  iz enajstih  okostnjakov, ki vodijo en a js t članov človeške družbe k 
odprtem u grobu pred  prestolom  vsem ogočne sm rti — tako  te  služabnice sm rti 
drže za roko papeža in  k ra lja  in  kraljico, k ard in a la  in škofa in m eniha, dva 
m eščana, posvetnem u blagru  predana, m ladega plemiča, po vsem videzu tru ­
badurja , in  naposled še otroka, kom aj zibelki odraslega.

Tej h rastoveljsk i različici m rtvaškega plesa, ki oblikuje znani gotski m otiv 
še povsem  po likovni shem i g ro tesknosatiričn ih  pantom im  iz obm očja sredn je ­
veških  m oralitet, se p rid ružu je  še druga spodbuda za Rom ualdovo oblikovanje

27 N aldini, o. c. str. 369.



Pohod treh kraljev v cerkvi Svete Trojice v Hrastovljah

škofjeloške kavalkade sm rti, zakaj v isti cerkvici nahajam o na nasprotni, na 
severni steni, drugo podobo, ki obravnava tud i že viteški m otiv konjeniškega 
sprevoda — v veliki epifaniji, sestavljeni iz treh  skupin  jezdecev, ki sprem ljajo  
svoje gospodarje na poti p ro ti hiši z božjim  novorojencem . To je to rej že drugi 
bistveni elem ent Rom ualdove kom pozicije v  prizorih  s sm rtjo  in  peklom  — 
konjeniški pohod. In tud i tre tja  p rv ina te  kom pozicije se da n a jti med stenskim i 
podobami te  cerkvice — oseba zlodeja, prikazana na eni izmed pasijonskih 
podob v tej stavbi, ob vhodu v vice ali predpekel. In k a r še posebej vznem irja 
raziskovalca, sta  m aska in kostum  te  osebe, saj je  to podoba hudiča, znana v 
ljudskem  gledališču v vseh predelih  slovenskega ozem lja že sto letja  — to je  
kmečki zlodej, oblečen v  ovčji kožuh in z živalsko masko, oprem ljeno s štirim i 
rogovi, k a te rih  en p ar je  k rav ji, drugi koštrunji.

To so le tiste  tr i  najbolj očitne prvine, ki nakazujejo  sorodnost med podo­
bami, ki jih  N aldini opisuje z izrazom  »antiche p ittu re  di Cristoja« in gleda­
liškimi prizori m agistra  processionis, ki je bil po poreklu in po um etniškem  
tem peram entu  prim orski ro jak, zakaj med slikarijam i te  m ale cerkvice daje 
veliki ciklus pasijonskih podob tud i še m arsikatero  spodbudo za Rom ualdovo 
zasnovo: Prihod v Jeruzalem , Poslednja večerja, K rvavi pot, V ojaki prim ejo 
K ristusa, K ristus pred Pilatom , K ronanje, Božji grob, Vice, V stajenje, Vero­
nikin prt, Noli me tangere, Vnebohod. Naposled pa tud i ta  ciklus v notranjščin i 
tega srednjeveškega spom enika ni edini, ki vznem irja gledališko domiselnost, 
saj je  še v rsta  zanim ivo u re jen ih  prizorov iz s tare  zaveze, k i se prilagajajo  
m edigram  v pasijonski zgodbi: Izvirni greh, Izgon iz paradiža, sk ra tka : Usoda 
prvih staršev. O hrastoveljskem  m rtvaškem  plesu in  o pohodu treh  m odrih z 
Ju trovega vemo dovolj zanesljivo, da ju  je  naslikal m ojster Janez iz K astva v 
letu 1490, nem ara vsaj delno po spodbudi slikarskega kolega Vincenca iz iste 
šole, ki je obdelal m otiv m rtvaškega plesa že le ta  1474 v cerkvici device M arije



na 'S krilju  pri B erm u v  Is tri;28 po stilnem  značaju  sodita obe fresk i povsem  za­
nesljivo še v  pozno gotsko sfero cerkvene um etnosti — k ak o r razodeva tud i 
R om ualdova gledališka in terpolacija  sm rti in  pekla v pasijonsko zgodbo še 
izrazito srednjeveškega duha.

V sekakor je  h rastoveljsk i srednjeveški zgled R om ualdovi baročni zamisli 
škofjeloške kavalkade sm rti in  pekla veliko b ližji kako r dom nevni grafični 
Zgled iz baročne sodobnosti, ki bi ga nem ara  kdo iskal v  V alvasorjevem  delu 
T h ea tru m  m ortis tr ip a r titu m  iz le ta  1682:29

B akrorezi prvega dela tega tr ip tih a  posnem ajo znani Holbeinov sm rtn i ples 
iz p rve  polovice 16. sto letja , slike v  tre tjem  delu pa prikazujejo- m uke pogub­
ljen ih  v  peklu. Tako se ponuja  tud i V alvasorjevo delo raziskovalcu ko t p rim er­
jalno gradivo, saj upodab lja  zadnji del tega  trip tih o n a  usodo pogubljenih  duš, 
k a r bi vsaj vsebinsko kazalo na  Rom ualdovo dodatno podobo pekla. V endar je 
očitno že na prvi pogled, da V alvasorjev  baročni zgled navzlic izraziti sočasnosti 
n ikakor ni zajel dom išljije  škofjeloškega kapucina in da sta  si m ojster Janez iz 
Is tre  in  p a te r Rom uld z G oriškega navzlic dvesto letnem u razm aku veliko sorod- 
nejša  tako  po skupnem  likovnem  m otivu konjeniškega sprevoda kakor tud i po 
družbenosatiričnem  pogledu na  fevdalno hierarh ijo .

Seveda nudi p rim erja ln i razbor hrasto-veljskih slikarij in loških gledaliških 
podob le prvo izhodišče za stilno raziskavo pasijonske igre iz le ta  1721, tega 
dela, ki je  po vsem  videzu izšlo iz um etniškega izročila srednjega veka in  se 
je  za uprizo ritev  obogatilo z iznajdbam i baročne dom išljije, k a r priča o gleda­
liški dom iselnosti loškega m agistra  processionis.

Podoba pekla —- F igura  Infernus — čeprav dodana svariln i m oralite ti sm rti 
šele tr in a js t le t po prvi uprizoritv i Rom ualdovega pasijona, je  d ram atu rško  
zelo spretno  vključena v ideološko zgradbo te  spokorniške procesije, zakaj 
zam išljena je  kot učinkovito  nasp ro tje  k  naslednjem u prizoru, ki napoveduje 
litu rg ičn i smisel osrednje  zgodbe o K ristusovem  trp ljen ju : to- je  sim bolni p rizor 
odrešenja, slovesni p rihod odrešenika v Jeruzalem  — d v ana jst apostolov v dveh 
skupinah, v rdeča oblačila odetih, sprem lja  K ristusa  na oslu, ob n jih  pa dva 
dečka v belih  oblekah in z oljčno vejico v rokah  prepevata  hosana.

Mimo te  skrom ne krščanske radosti sredi večnih m uk je v tem  m račnem  
spokorniškem  sprevodu le malo svetlobe — nekaj božjih m ater, tr i  M arije, 
med njim i M agdalena: p rikupne spokornice ob resnobnih  devicah. Tu p rek riva  
renesančno izročilo m alone povsem gotsko poreklo tega sprevoda in  baročna 
sp re tnost v u p riza rjan ju  slikovitih  naspro tij bogati svetopisem sko figuraliko 
s posvetnim i alegorijam i iz poganskega sveta. Tako zagledam o ob spokornici 
M agdaleni še s ta ri sim bol grešne zem eljske ljubezni: rim skega K upida. Žalujoči 
svet ponazarjajo  p rikupna dekleta iz škofjeloške okolice, po kapucinskih  zapiskih * 20

28 Za prim erjavo gl. Opombe, L ite ra tu ra  o spomeniku, P rim erja lna  litu ra tu ra  v 
spom eniškem  vodiču Dr. M arjana Z adnikarja, H rastovlje 1961, str. 73—78.

20 V alvasorjev T heatrum  m ortis hum anae tr ip a rtitu m  (1682) im a tele latinske 
naslove ciklov: I. P ars Saltum  Mortis, II. Pars V aria genera Mortis, III. Pars Poenas 
M am natorum  continens; om enja ga tudi M irko Rupel, V alvasorjevo berilo 1951, str. X. 
in XI. na straneh 325—327 je  izbor verzov s slovenskim i prevodi in s trem i re­
produkcijam i.



Maska zlodeja na sliki predpekla v cerkvi Svete Trojice v H rastovljah  — ovčji kožuh, 
maska s četvernim i rogovi, dva sta kravja, dva koštrunja



Sušanke in T račanke: štiri celine, znane baročnem u kapucinu, kak o r so jih  
uporab lja li tu d i že jezuiti p ri katekizem skih  procesijah  v 17. sto letju , o čem er 
priča sprevod s takšn im i sim boli le ta  1622 v Ingo lstad tu  na  B avarskem 30 — 
Evropa in  A m erika, A zija in  A frika. Za spokorniki, k i sprem ljajo  izrazito ba­
ročni prizor z M arijo sedm erih  žalosti, se pojavi D avid iz s ta re  zaveze s harfo  
v  rokah  in  za n jim  neso leviti iz V incarjev  skrin jo  zaveze. Tako se m alone v 
vseh prizorih  prep le ta jo  stilno na  videz povsem  raznorodne prv ine gotskega 
porekla, renesančnega izročila in  baročne sodobnosti.

A legorični dodatki, prevzeti bodisi iz figuralike s ta re  zaveze, bodisi iz sim ­
bolne zakladnice srednjeveške litu rg ije , bodisi iz personalij renesančne m ito­
logije, preraščajo  ponekod tako  očitno osrednjo  dram sko zgodbo o K ristusovem  
trp ljen ju , da se d ram atu ršk i značaj te  slikovite pasijonske igre ponekod že 
sp rem in ja  iz m isterija  v m oraliteto , zakaj ciklus spokornih  pesm i — ta skorajda 
neprek in jen i ciklus palinodij, ki se obnavlja  v  sam ospevih in  v  zbornih rec ita­
cijah  — še stopn ju je  ta  prehod. Ta tako  izrazito baročna p redelava prvo tne sred­
n jeveške zasnove vznem irja  že od nekdaj gledališke raziskovalce, ki iščejo 
znova in  znova lite ra rn e  predloge za besedilo škofjeloškega pasijona. Prave, 
enotne in  nedvoum ne predloge doslej še niso našli, o čem er priča že om enjena 
p rim erjava  z ljub ljansk im i kapucinskim i sporedi, in  po vsem  videzu jo raz­
iskovalci tud i zam an iščejo, to tekstovno predlogo, zakaj Rom ualdovo besedilo 
n ikakor ni lite ra rn o  besedilo, m arveč izrazito gledališki scenarij, k i bogati 
nek d an jo  spokorniško osnovo kapucinsk ih  procesij z raznorodnim i prv inam i 
evropskega posvetnega in  cerkvenega gledališča od m rtvašk ih  plesov, v gotiki 
spočetih, mimo sprevodnih  zanim ivosti renesančnih  trium fov, z an tičn im i sim ­
boli prepletenih , do m ešanih alegoričnih prizorov, nasičenih z m oralistiko  ba­
ročne retorike.

To vznem irljivo preraščan je  s ta rih  m isterijsk ih  p rv in  v napol posvetno 
m oraliteto , m odernizirano z baročnim i izraznim i sredstvi, je  spodbudila enega 
izm ed izkušenih raziskovalcev slovenske gledališke pretek losti — F rance ta  Ko­
b la rja  — da se je  povzpel do dovolj drzne trd itv e  o stilnem  značaju  tega spokor­
niškega sprevoda, ki da je  »zanim iv posnetek duhovnih  iger v sredn ji in  zahodni 
Evropi, v  svojem  b istvu  p ravzap rav  sk ra jšan a  ,igra o svetu1, kakršno  je  razvil 
pozni sredn ji vek«, z drugo besedo — m oralite ta , znana v  nem škem  jezikovnem  
obm očju z zb irn im  nazivom  »W eltspiel«, ig ra z idejn im  razponom  od stv a rjen ja  
sveta do poslednje sodbe.31

To trd itev , p rav  tako  m ikavno po velikopoteznosti kako r težko dokazljivo 
po gledališkem  grad ivu  pasijonskega besedila iz Škofje Loke, podpira av to r 
s spretnim i, m alodane sprejem ljiv im i argum enti:

»Ta procesija, ki zlasti kaže posebnosti baročnega časa, je  v bistvu  spokorna 
m oraliteta. Žive slike ne prikazu je jo  samo najznačilnejših  dogodkov K ris tu ­
sovega trp ljen ja  in  posam eznih podob iz starega  testam enta, am pak zajem ajo 
tud i sodobno družbo in  se s svojim i razm išljan ji obračajo  naravnost do gledalca. 
G lavne osebe, posebno pa sprem ljajoči zbor (angeli, jud je , tr i  M arije, Evropa, 
Am erika, A zija in  A frika) posredujejo  zaneseno versko čustvovanje in  kličejo 
vern ike k  poboljšanju. Dogodki in osebe, k i sto je zunaj okv ira  velikega tedna , 
spom injajo  poleg že om enjene igre o svetu  še na neka te re  srednjeveške dram ske

30 B ernhard D uhr S. J., Geschichte der Jezuiten  in den L ändern deutscher Zunge,
II. Band, II. Teil, 1913, str. 23.

31 F rance K oblar, S tarejša slovenska dram a 1951, str. 150.



oblike. Skup ina s sm rtjo  . . .  je zam išljena po redu  m rtvašk ih  plesov, podobe 
kakor David, Samson, H ieronim , božji grob, niso brez zveze z renesančnim i 
trium fi in  in term ediji, saj poleg M agdalene vidim o celo K upida, sim bol čutne 
ljubezni. G lede dram skih  sestavin  škofjeloški pasijon še ni p rav  nič raziskan. 
Ta ,vesoljna ig ra ' ali ,igra o svetu1, kakor smo že rekli, združuje vse dram ske 
prv ine od s ta rih  zborov, dram skih  epizod, ind iv idualn ih  in  alegoričnih sam o­
govorov te r  raste  v mogočne sprevodne skupine, p redstav lja joč dram o človeštva 
in njegovega odrešenja; s svojim i razm išljan ji neprenehom a opozarja na štiri 
poslednje reči in  na K ristu sa  sodnika. Č eprav je  središče pravi pasijon, sega 
celota od ra ja  do konca sveta.«32

Ta velikopotezni poizkus d ram atu rškega razbora, ki ga F rance K oblar v  letu  
1951 resda om ejuje s pripom bo, da »glede d ram skih  sestavin  škofjeloški pasijon 
še ni p rav  nič raziskan«, skuša tedaj uveljav iti takšno označbo dram ske zvrsti, 
da je ta  ig ra »v b istvu  spokorna m oraliteta«  z značajem  »igre o svetu«. Če bi 
bila ta  K oblarjeva dom neva povsem  nedvoum no dokazljiva ob škofjeloškem  
gradivu, bi bila zajeta  gledališka kon tin u ite ta  verskih  iger na  slovenskem  
ozemlju od srednjevešk ih  uprizoritev  v Čedadu do baročnega časa na k ra n j­
skem, saj poročajo Spom eniki oglejske cerkve o b inkoštn ih  ig rah  za leto 1304, 
da so se te  igre začele s s tvarjen jem  sveta (Im prim is de C reatione prim orum  
parentum ) in zaključile s K ristusovim  prihodom  na poslednjo sodbo (de adven tu  
Christi ad Judicium ).33 V endar ob tem  K oblarjevem  poizkusu ni mogoče sp re­
gledati dejstva, da R om ualdova zamisel, k ak o r je  izražena v  vsebini posa­
m eznih prizorov in v gledališkem  zaporedju  teh  prizorov v  loškem  rokopisu, 
n ikakor ne sega »od ra ja  do konca sveta«, m arveč zajem a le simbolično raz­
sežnost izvirnega greha od izgona A dam a in Eve iz ra ja  do< odrešenikove sm rti 
za blagor človeštva.

Tako je u je ta  dosedanja preso ja škofjeloškega pasijona med dve sk ra j­
nosti, zakaj po p rv i različici, ki zasleduje zgodovinski razvoj spokorniških pro» 
cesij od flagelantskega m em ento m ori v  m rtvašk ih  plesih do m oralistične ale- 
gorike v  baročnih  dodatkih  m itoloških figur, je  Rom ualdovo delo le sinteza 
dvestoletnega izročila v razvoju  srednjeevropskih  pasijonskih  iger — po drugi 
različici pa je  ta  up rizo ritev  vsaj v  lite rarnem  pogledu že povsem p rerasla  
prvotni spokorniški nam en, tak o  da odkrivam o v n ji že vse dram ske prv ine 
razvite igre o svetu.

Podrobni razbor teh  dram skih  p rv in  dokazuje ob ohran jenem  gradivu, da 
je  resnica nekako na sredi — da se v Rom ualdovem  besedilu resda nakazujejo  
mnoge značilne poteze tako  im enovane igre o svetu, da je pa uprizoritven i sce­
narij tega pom ičnega te a tra  povsem očitno le baročno razširjena  spokorniška 
procesija, zakaj izven dvom a je  dejstvo, da je  d ram atu ršk i in  režijski osredek 
vse R om ualdove zam isli pasijonska zgodba o  K ristusovem  trp ljen ju , to rej m i­
sterij na m otiv  žrtve (ne pa d ram a človeštva od s tv a rjen ja  sveta do poslednje 
sodbe) — alegorični dodatki, k i u stv arja jo  videz m oralitete, pa razodevajo n a ­
posled le ta  nam en, da naj vse te  interpolacije  ideološko podpro zgodbo o odre- 
šenikovem  trp ljen ju , da naj ponazore gledalcem  k a r se da slikovito m istični 
pomen tega trp ljen ja  in  da naj z vso zgovornostjo baročne p rid igarske vnem e 
prepričajo  vern ike o nu jnosti pokore.

32 Koblar, o. c. str. 150, 151.
33 J. F. B. M. de Rubeis, M onum enta ecclesiae A quilejensis 1740, str. 30; tudi 

Kuret, Razprave IV. SAZU 1958, str. 212 (10) in K uretova pripom ba 24.)



Bodi kakor že koli:
Škofjeloški pasijon, to prvo dram sko besedilo v slovenskem  jeziku, ohra­

njeno v celoti z nazornim i navodili za uprizo ritev  te r  uprizorjeno en suite  vsaj 
m ed leti 1721—1734 in  n em ara  v presledkih  vsaj še do le ta  1765, velja oceniti 
za gledališko pričevanje o nenavadni ku ltu rn i radoživosti tiste  etnične skup­
nosti, k i jo je  zgodovina navzlic neugodnim  družbenim  pogojem  preoblikovala 
v  narod  in  ji ohran ila  naziv Slovencev.

L e  c a r a c t è r e  t h é â t r a l  d u  j e u  d e  l a  p a s s i o n  à Š k o f j a  L o k a

Parmi les docum ents du théâtre de l’âge baroque, le  m anuscrit capucin des in­
structions pour la  procession de Škofja Loka est le texte  le plus com plet qui se  soit 
conservé du d ix-hu itièm e siècle et qui est déjà par sa rédaction en trois langues une 
des rarétés de la  culture théâtrale européenne. Ce m anuscrit, daté de 1721 avec un 
supplém ent de 1734 et avec le  titre Instructio pro Processione Locopolitaua in die 
Parasceves, se compose de 51 feu illets de form at 195 X 277 mm et à ce cahier s’ajou­
tent 11 feu illes volantes. La partie centrale du texte reproduit le Jeu de la Passion  
sous le titre Ordo Processionis cum actoribus en trois langues — les titres des scènes 
et des personnages dram atiques sont latins, les d idascalies sont écrites en allem and et 
les répliques des dram atis personae sont com posées en Slovène: ce sont au total plus 
de m ille vers Slovènes.

La structure dram atique de la Passion de Škofja Loka montre dans ces quatorze 
tableaux un ordre logique, à savoir que les scènes de l ’A ncien T estam ent et les ép i­
sodes allégoriques n’ont que le rôle d’une exégèse idéologique de l ’histoire des souf­
frances du Seigneur. Les scènes dans leur ordre de marche: Paradisus (Adam et Eve), 
Mors (La Mort), Infernus (L’Enfer). Coena Dom ini (La Cène), Sambson (Samson), 
Sudor sanguineus (La Sueur de sang), F lagelatio Christi (La Flagellation), Coronalio 
(Le Couronnement), H yeronim us (Jérém ie), Ecce Homo, Christus in Cruce (La Cruci­
fixion), M ater septem  dolorum (La Vierge des sept douleurs), Archa Foederis (L’Arche 
d ’A lliance), Sepulchrum  D om ini (Le Tombeau du Christ). La structure dram atique de 
la pièce est donc expressém ent double, car les épisodes de la Passion n’occupent que 
la m oitié du jeu, les sept tableaux du Chemin de la Croix; tous les autres interm èdes 
expliquent le  sens liturgique de la Passion.

Ce double langage idéologique devait dispenser aux spectateurs l’enseignem ent 
relig ieux que voici: Adam et Eve ayant péché, l’hum anité est prom ise à la mort, et 
certains pécheurs m êm e aux flam m es de l’enfer; mais le  Seigneur qui a combattu le 
péché avec plus de succès que le valeureux Sam son ses ennem is, a sauvé par sa 
m ort l’hum anité de la perdition; pleurez donc toutes vos larm es com m e le prophète 
Jérém ie et com m e les fem m es pieuses dans tous les pays du monde, car seulem ent 
les larm es du repentir vous aideront à triom pher des souffrances d’ici-bas et à m ériter 
la grâce. D’après cet ordre idéologique, les répliques des personnages sont com posées: 
ce sont des palinodies qui répètent et varierjt à l’in fin i la m êm e idée, l’idée de la 
pénitence, l‘idée présentée dans tous les cortèges des capucins, si populaires dans le 
X V IIème et le X V IIIème siècles aux villes sur le territoire Slovène: à Ljubljana, 
à Novo m esto, à Tržič.

La révision des anciennes recherches sur la Passion de Škofja Loka, publiées 
surtout de l’anriée 1892 jusqu’à nos jours par différents auteurs exige une analyse 
com parée des docum ents capucins des archives du Sém inaire à Ljubljana et du 
couvent à Škofja Loka et une confrontation des sensations visuelles, provoquées par 
la  représentation de la Passion de Loka, avec les anim ations spirituelles des m onum ents 
plastiques du tem ps. II s ’agit surtout d’une comparaison des programm es des pro­
cessions capucines, publiés à Ljubljana dams les années 1701, 1708, 1713, et ceux de 
Škofja Loka, datés de 1727 et 1728, et d’une analyse des fresques dans l’église de la 
Sainte Trinité à H rastovlje qui étaient très connues au tem ps de la jeunesse de 
l ’auteur du Jeu de la  Passion de Škofja Loka, et découvertes de nouveau à nos jours, 
après 1949.



Une telle  analyse comparée des anciens docum ents et des m onum ents plastiques 
offre un nouveau point de départ aux recherches sur le sty le  du Jeu de la Passion de 
Skofja Loka, car d’après ces comparaisons, il est bien évident que l ’im agination de 
l'auteur du Jeu de Loka s’anim ait surtout dans le dom aine théâtral de la tradition  
artistique du pays et que la  m agie plastique des scènes de cette Passion surpasse 
par ses sensations visuelles l’effet théâtral du texte dram atique. Le m anuscrit de 
Skofja Loka est donc un livret de conduite du régisseur, composé d’après des m odèles 
plus anciens, peut être allem ands, m ais adapté aux conditions locales d’une m anière 
assez originale, car l’ensem ble théâtral des scènes de la  Passion de Loka prouve que 
l’auteur — le m agister processionis Pater Romuald — a enrichi la  conception prim itive  
m édiévale du cortège de pénitence, com m e elle se montrait dans la tradition capucine 
du pays, par des trouvailles de l ’im agination baroque, en créant une oeuvre théâtrale 
d’une ingéniosité puissante.

Nous ne savons pas exactem ent pendant combien d’années ce spectacle fut repré­
senté, m ais nous pouvons présum er qu’il s’est m aintenu ensuite au m oins de 1721 
à 1734, puisque le tex te  prim itif est de 1721 et la scène supplém entaire de l'Enfer de 
1734, et nous pouvons ajouter encore la supposition qu’on ait repris les représentations 
de la  Passion jusqu’à 1765 quand le D éfinition des Capucins, tenue à Beljak, exigea  
de supprim er certains passages essentiels dans le  texte  du Jeu; et de toute façon  
ces m anifestations théâtrales furent supprim ées au cours du dernier tiers du X VIIIèm e 
siècle après des interdictions de M arie-Thérèse en 1773 et de Joseph II en 1783.


